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Out in the swamps of the East Sepik
Prov ince of Pa pua New Guinea, there is
an area of land ap prox i mately 250
square miles in the Angoram Dis trict
that be longs to the Ap ma peo ple. It in -
cludes fif teen vil lages scat tered in the
area south of the Sepik River be tween
the Keram and Yuat Rivers. It is a sa -
vanna, or grass land, and is of ten re ferred 
to as the Grass Coun try. When speak ing
about our vil lage of Samban, peo ple here 
in the coun try will say, “Oh, that is the
place where the mos quito orig i nated.” It
most def i nitely is known for its abun -
dance of mos qui toes.

The peo ple of our area told us in the
be gin ning that their lan guage was called
Botin, lit er ally “vil lage mouth” (the
mouth of the vil lage). That is, in fact,
what we called it for sev eral years. Lan -

guage sur veys pub lished in years past by 
other lin guists had re ferred to the lan -
guage as Kambot, which is the name of
one of the vil lages in our lan guage
group. How ever, when we trans lated and 
pub lished Luke, dis cus sions with the Bi -
ble So ci ety con sul tant re vealed that the
peo ple ac tu ally fol lowed the pat tern of
sev eral other lan guage groups in the
area. Tra di tionally, when peo ple from
other lan guage groups wanted to dis tin -
guish their lan guage from an other, they
would la bel their lan guage by say ing
their word for “no (neg a tive)”. For our
lan guage that word is ap ma.  We now
for mally call the lan guage Ap ma.

The peo ple them selves are not the
war like peo ple you have prob a bly heard
of as typ i cal tribal peo ple of Pa pua New
Guinea. Be cause of the harsh liv ing con -
di tions they face, the Ap ma peo ple are a 
very am i ca ble peo ple. The char ac ter
traits which the peo ple value most are
gen er os ity and hos pi tal ity. Their lives
cen ter around their fam i lies, their vil -
lage, and their sub sis tence. The ma jor ity
of their time each day is spent se cur ing
food for them selves. This task is made
more dif fi cult be cause of the short grow -
ing sea son in this swampy area. 

We feel God had a spe cial plan for the 
Ap ma peo ple years be fore we came to
learn their lan guage and trans late the
Word of God for them. When the Aus -
tra lian Churches of Christ made the ini -
tial con tact with the vil lage of Samban in 
1968, the peo ple se lected the head man
to at tend their Bi ble School. His name is
Mukok, and his se lec tion was cer tainly
Spirit-led. God has given him a dis cern -

ing spirit and strong mo ti va tion to lead
his peo ple in the ways of the Lord.
Mukok’s faith ful ness over the years has
been an in spi ra tion not only to his peo -
ple, but also to us.

A m o n g  t h e  A p  m a  p e o  p l e ,
interpersonal re la tion ships are of ma jor
im por tance. In the past, they felt com -
pelled to main tain good re la tion ships
with the spirit world as well. One eve -
ning as he was vis it ing with us in our
home, Mukok told us how the peo ple
used to in ter act with the spirit world.
Each man in the vil lage had a spirit who
would come to him when called upon to
tell him where in the bush to hunt for
pigs in or der to be cer tain of kill ing one,
or how to plant his gar den to in sure hav -
ing a good crop, etc. When the spirit
came, the man’s voice would change,
and the spirit would use the man’s
speech to re veal his mes sage. These spir -

Mukok, man of God among the Ap ma

In times past, the Ap ma people
did not have a way to record
legends. They had no written
language. In order to preserve
history and legends, their “written”
communication was done by carved 
stories, wooden storyboards
passed down to their children. This
newsletter gets its title from the
Ap ma people and their carving
tradition of passing on stories
through their storyboards.

continued on page three



Without Hope    by William Butler

Date line: 1981
It was hope less!
I could n’t com mu ni cate with this man! Just one

look showed we came from rad i cally dif fer ent worlds. 
His sole dress con sisted of a few vines wrapped
around his waist with a hand ful of leaves jammed into 
the front and back for mod esty. 

We shared no com mon lan guage. Even dis cov er ing 
his words for a few ob jects in volved a tor tur ous ex -
change in the trade lan guage Pid gin, which he hardly
knew, and Banaro, which each of us was just be gin -
ning to learn.

I did learn his name was Auna. His
peo ple, called the Katomen by the
Banaro, lived in small ham lets scat -
tered through out the iso lated, rug ged
moun tains south of Likan, the vil lage
where I had be gun liv ing a year ear lier 
in or der to trans late the Bi ble into the
Banaro lan guage. The Katomen had
never heard the Gos pel, and there did
not seem to be any hope of reach ing
them be cause of the im mense lan -
guage and cul tural bar ri ers.

As the years passed I saw Auna oc -
ca sion ally when he vis ited Likan. The
Banaro reached out to the Katomen in
prac ti cal ways. They set aside land for
them and helped them cre ate a vil lage called Lakan on 
the low land plains so they could grow better gar dens
and cash crops. They in tro duced them to gov ern ment
of fi cials, and they helped them learn the Pid gin lan -
guage so they could com mu ni cate out side their home -
land.

While Auna’s peo ple lived at Lakan, Banaro
preach ers at tempted to teach them the Gos pel. How -
ever, be cause the lan guage bar rier still pre sented a
sig nif i cant hin drance to com mu ni ca tion, prog ress was 
ex tremely slow. In fact, it seemed ef forts were
wasted. There was no hope.

Date line: No vem ber 1991
When the area church con ven tion came to Likan,

Auna and some of his peo ple came as well. They
came un in vited to pres ent a singsing, a tra di tional
dance with chant ing di rected to the spir its. But later
that night I watched as Auna stood in the cen ter of a
group of Chris tians who were sing ing and prais ing the 
Lord in an all-night fel low ship ser vice. Through the
night, grim-faced Auna stood there among the wor -
ship pers, though he did not know the words or tunes
to the songs. He at tempted the rhyth mic clap ping that
ac com pa nied the mu sic, but even that was for eign to

him. If ever he clapped at the right time, it was purely
by ac ci dent, but he was there and he was lis ten ing in -
tently.

Shortly af ter that, Auna’s peo ple re quested that the
Banaro send a preacher to teach them the fun da men -
tals of the Chris tian faith. Praise the Lord. Maybe
there was hope af ter all!

Banaro preach ers re sponded to that re quest. As the
Katomen’s knowl edge of Banaro and Pid gin ex -
panded, so did their abil ity to per ceive the truths of
Scrip ture. In 1994 a church build ing and a preacher’s
house were built in Lakan and John Bani, a preacher

from Likan, went to live there among
the Katomen. In ten sive teach ing fol -
lowed.

Date line: Oc to ber 1995
It was awe some! Chris tians from

Likan and other nearby vil lages
streamed into Lakan to wit ness the first
bap tisms among the Katomen. Auna,
along with over twenty other Katomen
sur ren dered their fears, their doubts,
their very lives to the Lord Je sus Christ
that day. Praise God! Now there is
hope! Hope in the hearts of Katomen
be liev ers who have ac cepted Je sus as
Lord! And hope that other Katomen will 

fol low Auna’s lead and give their hearts to the Lord!
“Re mem ber that in the past you were with out

Christ. You were not cit i zens of Is rael. And you had
no part in the agree ments with the prom ise that God
made to his peo ple. You had no hope, and you did not
know God. Yes, at one time you were far away from
God. But now in Christ Je sus you are brought near to
God through the blood of Christ’s death. Be cause of
Christ we now have peace.” (Ephe sians 2:12-13a,
New Cen tury Ver sion)

These events give us op por tu nity to tes tify once
again of God’s power to bring about vic tory. God is
vic to ri ous over the power of sin even when we might
think a sit u a tion is truly hope less. The Katomen, who
lived in fear and de spair, found sal va tion and vic tory
over their past. They did not know God, but came to
know Him and be came vic to ri ous by choos ing to
obey Him. The Banaro, who al ready knew God, were
also vic to ri ous as they chose to obey His com mand to
go and crossed cul tural bound aries to do so in their re -
lent less pur suit of the Katomen.

William and Robin Butler and their two children, Tyler and Bethaney, serve
as a Bible translation team among the Banaro people in the village of Likan.

Auna



Exploring Ministry Possibilities    by Scott and Kathy Graves

The Lord Je sus calls each of us to
ven ture into his har vest fields and
teach all na tions of his per fect love
and sal va tion. Each sum mer since
1990, the PNG branch has hosted a
team of in terns who are seek ing to an -
swer that very call. Per haps the best
way for one to de ter mine whether or
not he or she should serve full-time on 
the mis sion field is to visit a po ten tial
field of ser vice. We all have dif fer ent
gifts, and each sum mer in terns of var i -
ous ages, ed u ca tional stages, and per -
sonal back grounds learn how they can
put their gifts to work in Pa pua New
Guinea.

Hav ing re ceived two weeks of
pre-internship train ing, the in terns ar -
rive with great an tic i pa tion for the ex -
cit ing ex pe ri ences that lie be fore them. 
For eight weeks they ex plore ev ery as -
pect of the Bi ble trans la tion pro cess.
Whether the in terns are in ter ested in
Bi ble trans la tion it self, lit er acy, church 
plant ing, com mu nity de vel op ment, lo -
gis tics, teach ing, com puter spe cial ties, 
tech ni cal sup port, med i cal care, or
even the buy ing and ship ping of sup -
plies, they have op por tu ni ties to ex -
plore how their gifts can be used by
ob serv ing and par tic i pat ing in these
vi tal tasks. In tern teams typ i cally
spend one-week pe ri ods with mis sion -
ary fam i lies in vil lages and in
Madang. PBT’s phi los o phy with re -

gard to the in tern ship is to pro vide ex -
po sure to as many dif fer ent as pects of
the Bi ble trans la tion min is try as pos si -
ble. Our prayer is that this ex po sure
will help the in terns to un der stand
more clearly God’s will for their lives.

Those in volved in the sum mer in -
tern ship pro gram are not just par tic i -
pat ing in a work trip or field visit.
They be come in volved in a di ver sity
of mis sion ary pro jects and have op -
por tu ni ties to learn first hand about the 
cul ture and peo ple of Pa pua New
Guinea. On any given day in terns may 
be found par tic i pat ing in a wide va ri -
ety of ac tiv i ties such as hik ing through 
the jun gle, go ing fish ing with the vil -
lag ers, climb ing a pole to put up a ham 

ra dio an tenna for a mis sion ary fam ily, or 
sit ting cross-legged un der a thatched
roof while try ing to as sist with the trans -
la tion of Galatians. In terns’ sum mers are 
filled with a lot of learn ing and many ex -
cit ing chal lenges.

The in tern ship pro gram al lows peo ple 
seek ing the Lord’s will to dis cover ex -
actly where their skills can be used as
mis sion ar ies and whether or not God is
truly lead ing them to such a ca reer. Sev -
eral peo ple have de cided to be come
full-time mis sion ar ies as a re sult of their
ex pe ri ences in Pa pua New Guinea. We
praise the Lord for this and ea gerly await 
the teams who will come in the fu ture.
We thank you for your prayers and sup -
port of this min is try. Please con tinue to
pray that more and more peo ple will be
sent our way. Per haps one of them will
be you.

Scott and Kathy Graves are PBT recruits currently serving 
as Internship coordinators as well as coaches for teams of 
interns in various countries where PBT has translators.
They coached a group of interns in PNG in 1995 and
another in Guinea, West Africa, in 1996. Scott is studying
medicine and they are hoping to direct their efforts on a
foreign mission field toward both medicine and literacy.

its could be both help ful and harm ful. How ever, ac cord ing
to Mukok, af ter the peo ple came to the Lord, these spir its

no lon ger man i fested them selves. He said, “When the Holy
Spirit came, these other spir its ran away.” Be cause of the
tra di tional be liefs of the peo ple and the fear of the spir its in
their lives, this was quite a tes ti mony for the ben e fit of the
Gos pel. “Greater is He who is in you than he who is in the
world.” (I John 4:4)

Please pray for Mukok as he con tin ues to lead his
peo ple. Pray for all the Ap ma peo ple to have a strong
de sire to learn to read their lan guage, es pe cially the
trans lated Scrip tures. Also pray for Maso and Balu, our
two co-translators, as they con tinue to work with us in
trans lat ing God’s Word into the Ap ma lan guage.

John and Bonita Pryor were one of the first two PBT teams to arrive in Papua
New Guinea in 1977. They and their son Josh continue to serve as a
translation team in the village of Samban in the East Sepik Province of Papua 
New Guinea. Their oldest son Jesse is a student at Johnson Bible College.

Samban women gaining inspiration from the written Word

Ethnologue     con tin ued from front page

Daron Pitts, 1996 intern, with
Michael (Barangu), Kote, and

crayfish in Likan
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Jungle Roots   by Heather Relyea

The rick ety bench be neath me creaked. 
The bench was a board set on two small,
empty gas o line drums. Four peo ple were
perched on it. We were sit ting in the
“mu si cal” sec tion of our vil lage church.
Ste ven, our co-translator, sat ju bi lantly
belt ing out a song. His long, cal lous fin -
gers strummed a rhythm on the cheap
gui tar he held in his lap. The sounds of
my sis ter’s vi o lin, my flute, and my
mother’s gui tar blended to gether and then 
min gled with the sounds of the con gre ga -
tion of vil lag ers all around me sing ing in
the trade lan guage. Some of them were
sob bing. Their sing ing may have been
a lit tle off key, but they were prais ing
God, and I’m sure He en joyed it.

I glanced out over the heads of the con -
gre ga tion. There was Akasak, my fif teen
year old friend, who had mar ried last year 
and whose first child was due in a few
weeks. Carol sat nearby—Carol, who
would soon marry a man from a
neigh bor ing vil lage and whom I would 
not see nearly as of ten as be fore.
Across the room sat Priscilla, who at -
tends high school in Madang. She
was one of about three peo ple from
our vil lage who passed the sixth
grade exam, en abling her to pur sue
fur ther ed u ca tion. She would have a
good chance at get ting a job in town.
Ten year old Apunguna sat nearby.
When she was eight she had been
given by her par ents to an other fam -
ily, who did n’t have any girls, to help
them with their work.

I sighed. I had grown up with these
girls. We had played in the dirt with
our dolls, and ducked in and out of
the bushes play ing tag. To gether we
had hiked to their par ents’ gar dens

and planted ba -
nanas and sweet
po ta toes. On the
way back home,
we would stop
and swim in the
mucky stream
and maybe catch
a few crabs and
small fish. Back
at our houses, we 
would sit around
an open fire with the fish and crabs siz zling
over it. Then, we would warm our faces and
hands in the blaz ing heat and re view our
bliss ful day to gether.

And yet, now our worlds were def i nitely di -
verg ing. My vil lage friends were get ting mar -
ried at four teen and hav ing chil dren, while I
was just go ing into the eighth grade. This
time, when I left them to go to school and
then on to fur lough, it would be nearly two
years be fore I would see their bright, smil ing
faces again. I could hear the wind rus tling
through the palm trees. The throaty voices of
the con gre ga tion rose. I would def i nitely miss
my friends.

Thirteen year old Heather grew up among the Aruamu people in the village of
Tiap together with her sister Brigette, her brother Bobby, and her parents John
and Marsha Relyea. Her family serves as a Bible translation team for the
Aruamu language group.
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